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The aG UNE N T. 


uy UVS, an akriong gaht 1 the impe· 


rial forces under Valentinian the Third, re- 


furning from the famous vittory of the Catalonian 


alu, tohere he defeatid und put to” flight Attila king. 
of the Huns, was unjuſtly accuſedrio the jealous em- 
peror, and by him condeyed* to Bib. The authir of 
this treachery againſt the innocent Altius, was Ma- 


vimus a Roman patrician, who being already incenſed 


At. Faleutinian for attempting. the.chaſtity of bis wife, 
endeavoured, tho! ineffettually, to engage the aſſiſtance 
of Altius to murder the. emperor, w the ſame time 
artfully concealing his own defire revenge; but 
77 knowing that the loyalty 2 tus was the 
e 
* imputation of treaſon, and ſollicited -bis death : 
intending, (as be afterwards aid) to make the popu- 
| lace muginy againſt Valintinian, by accuſing im of the 


" ingralitude and injuſtice to which be himſelf bad in- 


duced bim All this is according to hiſtory, and. 56 
ref within (be bounds of} probebiley. 55G 


55 Fly e, 25 Rome.. 1 


9182 


objtruttion to his defien, be. red upon bim 
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d' Ezio, es 2125 
La Signora Scotti. 2 G Ps 
Exio, Generale delle Armi Colares, Alavee di 
| Fulvia, : 
Il Signor Manzoli. 0 qT 
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\ Vilentintalld II. Me unt amante di Lili 
II Signor Tenducci. | | 


5 


Fulvia, Figlia di Maſſimo, amante e prot ka 


4 


Onoria, Sorella di Valentiniano, amante ; occulta : 
TEM... i 
La r Cremonini. | „ a <1 CET 
Maſſ imo, Patrizio Romano, Side, di Fulvig os. 
fidente e nemico occulto di Valentiniano. 
II Signor n „ 
6 1 3 
Darce, Confidente d- Onoria 60 Apes Api 
Miſs Young. enen 


* „ 
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Varo, Prefetto de? Pretoriani, amico d Ezio. 
-/# +» 0'4'a'g gov +0 we 2 
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Direttore de* Balli, 1. "OP Gherardi. 18 1 
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SC EN A I. 


Parte del foro Romano con 2 rono, Viſta della Cittd. 
Valentiniano, Maſſimo, Varo con Pretoriani- e 
Popolo; indi Exio preceduto da iſtromenti bellici, 
ee ed inſegne de vinti; ſeguito da“ ſoldati 
vincitori e Boba: Dopo Jegue la Marcia. 


ng! GNOR, mai con pid faſto -- . - 
1. 


Si celebrò d' ogni fecondo Juftro 
5 ultimo di. Val. Godo aſcoltando i voti 
Del popolo fedel. Le pompe ammiro. 
Attendo il vincitor. N.. Ezio s. avvanza. 
5 Io già le prime inſegne 
Veggo appreſſarſi. Val. II vincitor s' aſcolti; 
E fla Maſlimo a parte 
1 Ne doni, che mi fa Ja ſorte a amica. on 
Maſ. [lo perd non obblis ! ingiuria antica.] 
Ex. Signor, vincemmo. A. gelidi Trioni 
terror de' mortali - 
Fuggitivo ritorna. II primo io ſono, 
Che miraſſe fin* ora 
Attila impallidir. Non vide il ſole 
Pid numeroſa ſtrage. | 
E fra' timori e le ire 
Erravano indiſtinti N 
1 forti, i vili, i vincitori, i vinti. ö 
Ne gran tempo dubbiola 
La vittoria ondeggiòd. Teme, auen. 
Fugge il tirannoz e cede 
Di tante ingiuſte prede, | 


Se una prova ne vuoi, 

Mira le vinte ſchiere: | 

Ecco le armi, le inſegne, e le bandiere. , 
| | 3 a 1 Va . 


* 


Impacci al ſuo fuggir, P acquiſto a noi. | 


E 
1 S F. Þ 
SCENE 1. 


Part of the Roman Forum, wich a view of the city: 


Valentinian, Maximus and Yar,” wich the Pres 
torian band; then Ztius, preceded by martial 
inſtruments, ſlaves and enſigns of the vanquiſh'd 


army of Attila; and followed by his victorious 
ſoldiers and the. populace. 


Max. Y ſovereig 1 lord, never before was the © 
M laſt * of the ſecond luftrum celebrated 
with greater po 
Val. Ian ea ad with bearing the ſincere wiſhes. of 
my faithful people. I admire the ſolemnity, and 
Hall be glad to ſee the conqueror. 
Max. Ætius approaches. I ſee the banners advancing. 
Val. Let the vittor be introduced, and let Maximus 
partake with me the gifts of friendly fortune. 
Max. I han t however forget my paſt injury. [ Aſide. 
Eti. My prince, we conguered. To the frozen. eli- 
mates the terror of the world is flying. for ſafety. 
Jam the firſt man who ever ſaty Attila tremble. 
The Sun never beheld a more bloody carnage. In 
| that ſcene of fear and fury undiftinguiſhed were 
Preſented the brave, the vile, the v140r and the 
vanguiſb d. Victory ſoon declar'd berſelf. Te 
tyrant trembled, deſpair d, precipitately flew, and 
10 facilitate bis flight, left behind what be 
had unjuſtly taken from us. Would you ſee ihe 
' Proofs. of our ſucceſs, behold there = defeate® © 
'| JJquadrons, their arms and enſigus. 


Val, 


——— 


— N e 
When — 
= 
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Val. Atlius, your triumph over Attila is not the wholt t ; 


the greatneſs "of your victory has even exceeded my 
wiſhes. With this embrace receive now a token of 
my love; and know that whatever JI yet have gain'd, 
Den, Atlius, are the nobleſt aequifttion of my reign. 


If you direct her noble flight, I ſhall 
always ſee the Roman Eagle return 
victorious to the Tarpeian hill. 


[Exit wi th Varus and the Pretorian _ 


SCENE, II. 


Maximus, Mtius and ben Fulvia. 

Max. Altius, enough you have granted both to your 
* glory and your duty. Let me now preſs 7 con- 
quering band. 

1 overjoyed to fee you again, my frithd. But 

wobere is Fulvia ? why does ſhe not Wppear | ? 

Max. See where ſhe comes ! 

Et. My deareſt bliſs, your ſpouſe. at length returns 

more wworthy of your love; and to your charms be 
owes the nobleſt part of his trophies. —But how ? 
do you turn pale at the dear name of ſpouſe and 


lover? 
Ful. (What anguiſh !) I come. ny Lord 


Et. Why theſe ceremonious forms with your fond 


HAtius? lo! ſure your ſentiment; of me are not the 
| | 9 as formerly. 
| Ful. Indeed they are ſtill the ſame. - But hear me— 
3 My father, do you but ſpeak for me. | 
| X#it. Explain this matter, Maximus. 
| 5 Max. We live, my friend, under a cruel yoke. Your 
; conqueſts have made Ceſar grow more unjuſt, tyran- 
„ * mital and proud. 
5 FR Yor Jam yet a ſtranger to bio eruthty. But what 
are his pretenfions ? *what his claim? OM 
Max. He demands your . | 
Et. 


3 * 
3 


Zz. 


—— 


5. 


Your 
yr an- 


what 


- 


Et. 


1 


Val. 


Mas. 


Ez. 


Ezio, tu non trionfi 


. 


ATT O I. yo 


-. - — 


D' Attila ſol: ge deter bers 5 
Vinceſti i voti miei. Fri queſte braccia 


Prendi d' amore un pegno; e ſappi intanto, 


Che fra gli acquifti miei 


Il più nobile acquiſto, Ezio, tu 2 


Se tu la reggi a volo, 
Su la 7. arpea pendice 
I“ aquila vincitrice 
Sempre tornar vedro, . © 
tbr con Varo ed i Pretoriani. 2 
S. CE NA II. 
Maſſimo, Ezto, poi Falvia.. 
Ezio, donaſti aſſae 
Alla gloria, al dover. Lid eio ſtringa 
Quella man vincitrice. Ex. fo godo, amico, 
Nel rividerth E Fulvia ove fi cela? 
Che fa ?« perchè nen went #. Mas. Ecco la 
figlia$**®7 02 HO 
Cara, di te piu ding" 5 
Torna il tuò ſpoſò; e al volto't In gran pare 
Deve de' ſuol trofei. . 5 
Ma come d n' dolci nomi wp e 8 
E di ſpoſo, e d' amante 


Ti veggio impallidir? 5 l lebe 895 7] Io 


vehgo. e 
'-Tants fieber 
Fulvia con Elea amante! - Ah! Tu! non ſei 


Per me quella che folti' ? Ful. Oh IND Son 


Ez. R 


£4 3% 
* — " 
— 


quella. 
Ma ſenti. . . . Ah! genitor, per me Avella. 
Maſſimo, non ' tacer. Mas. Si vive, amico, 
Sotto un giogo crudele. Or 8 ce 
Ceſare a noſtro dann | 
Pit ſuperbo diviene, e pid tano! 0 


- . 


La tirannide ſua mi fi naſcoſaa. ph 
Che pretende? che vuol? Mas, Vuol la 
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Ex. 


Ful. 


E. 


Fal. 


\ G 4 


Ar 


La ſpoſa mia? er Nn r 


Conſentite a tradirmi? 
Ahimè 1 Mas. Qual arte 
Poſſiamo uſar? Ex. Io parlerò: vedrai 
Che Ceſare al mio noeme 
D' affetto cangieri. Ful, Tanto ti fidi? 
Ezio, funeſti eventi 
Mi preſagiſce il or. Ne infelice, 
E ſperar non mi. - 
Che la ſorte per me giammai fi cangi ? 2 
Son vincitor: fai che t* adoro; e plangi ? 
Penſa a ferbarmi, « o cara, 
I dołci affetti tuoi: 
Amami, e laſcia „ 
An altra cura a me. 
Ju mi vuoi dir col diario, 
1 refti in abbundouo. 
2 b cel vil non ſono, b 


1 meco ingrato tanto 


No Ceſare non s. 
[Parte con tutto il ſeguito, ] 


Et empo, o genitore, 


Che uno sfogo conceda ab mio riſpetto, 


Tu pria d' Ezio all' affetto 
Prometti la mia deſtra; ian” N 
Ch' io Ceſare * © Al fine, 
o figla, 1 


Fu. 


* 
4 


roll .— Auguſto. . 


Non e il Peggior de mali. Ful. E ſoffrirai 
Che abbia ſpoſa la figlia 
Chi della tua conſorte - 


. 


Pegna parte di me. . e al tranno, 


| Tu puoi ſvenarlo, o almenq 


io puoĩ darmi a trapaſſargli ul End. 


Come! Un vil me ** ani caro 


0 LI , Jeers 


rai 


A C:T:) L. '9; 

Et. My wife — Ab Maximus ee and bad Dau 

conſent thus to betray MET 7 cones f 
Ful. Alas 


Max. What art, what meaſures Ball u We 3 ? 


Et. Let me peak to Ceſar, and you will ſee him at 
my name relinquiſh his pretenſtons, 

Ful. Are your hopes ſo great? My heart foretells a 
| ſad event. I was born unhappy, and cannot bope 
that fortune here will ſmile upon me. 

Ft. Jam now vittorious ; you know that I adore you, 
and Jet you weep ? 

; Thiok, my Idol, only of preſerving 8 
your affections for me. Give me 
your love, and leave all other cares 
| entirely to me. 

i | 
Vou ſeem by your tears to mais 
that J will give you up; no, I am 
not ſo mean, nor is Cæſar ſo un- 
grateful to his friend. i 
- Exit with attendants; 

Ful. Excuſe for once, my PINT" the freedom of your 
. daughter. You firſt ' ſolemnly promiſed my bridal 
hand to Atius, who loves me; and then you bid me 
ſooth the paſſion of our prince. | 

Max. After all, my child, your nuptials with the 
great Auguſtus can never ſure be thought the worſt 

cf woes. 

Ful. And can you * to ſee your daughter i in bis arms 
who has inſulted the chaſtity of your wife ? 


Max. Come io my boſom, maſt worthy part of myſelf. 


Fou wed the tyrant, you then may kill bim, or 
procure me at leaſt the means of piercing his breaſt. 
Ful. How! an af# ſo baſely treacherous Ha, my 


dear father ?. think on your fame, think that you » 
. 


15 erer 
Max. Craft your tedious harangite ; 5 Ti have fuſfer'd 
ca inſolence long enough. 


Think whoſe caughter you are; think 
that at all events J will reſent the 
injuries I have receiv id. e 
If nothing elſe can move you to 
attempt this juſt revenge, your 
'own danger ould induce you to 


lend aſſiſtance in it to your father, 
[ Exit. 


Fol. ua, da I. bear! | How cont offer myſelf to 
Ceſar with the thoughts of betraying bim? He 
. wauld plainly read in my very countenance my wicked 
deſign. Ye powerful Deities, kind protefiors of 
. Rome, preſerve Ceſar unburt upon the throne. 
May my fatber. ſhudger with borror-at a treachery, 

— may my beloved Atius find in Auguſtus bis for- 
mer friendſbip and a generous heart. But alas! 


Ifear my wiſhes will prove abortive ; and that in 


am. 1 crave for ſuccour, and lament. 


In vain 1 grieve,” in vain I curſe my 
cruel fate. Doleful echo alone is 
heard repeating my groans. 


* this roaring ſtorm what 
courſe can I purſue but to abandon 


myſelf to fortune and the mercy 
of the rhe DM 


SCENE. I 
ry A Cloſet. 
wo Honoria and Darce, 


Hor on. 12 am talking of the vittor, not of bis conqueſts. 


Dar. Theſe Particular enquiries ſhew that Honoria i is 


in love. 


Hen. As an conſcious of your irue 2 to me, 


3 EEE ad 2 1 0 of 
tt _ 7 = Wo CS P middle 3 
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On. 


1 4 


ATU 71 
Mal. Tant importuna, io ti ho ſofferts aſſai. 
— Naämmeuta a chi ſei Aglia; *r5 ("6h 
Gia comminciai  impreſa , 
EE v' antica oe 
Ardito vendicar. 
EZ fe altro non ti EVE 
I wo periglio iſteſſo 
Dovria bramarlo oppreſſs, 
E un padre ſecondar, - [| patrte; 
Ful. Che ſento? E con qual fronte 
Poſſo a Ceſare offrirmi ud 
Coll? idea di tradirlo? Il reo diſegno 
Mi leggerebbe i in faccia. Ah l Voi di Roma 
Deità protettrici, al trono illeſo 
Ceſare conſervate. Il padre ſenta 
| Orror d' un tradimento; Ezio, il mio bene 
- Trovi in Auguſto amico 
Il magnanimo cor. Ma vani i voti 
Io temo che ſaranno; 
Invan chiedo ſoccorſo, e in van m v affanno. 
Agitata i nvan m fanno, 
Chiamo'invan” il ciel tiranno, 
- & ode ſolo i miei laments 
Hiebil ko a replicar. 
In rempeſta 5} funſta 
Altro mai più non mi reſta, 
Che alla forte abbandonarmi, © 
E gettarmi in ſeno al mar. [ parte. 
S CEN A III. 
Gabinetto. 
5 Onoria, e Darce. 
Del vincitor ti chiedo, 
Non delle ſue vittorie. Dar. Onoria, que ſte 
Si minute richieſte | 
Ti palefano amante. On. Alla tua fede, 
Al amor che hat per me, tollero, o Darce, 
Di parlarmi cosl. Ma la diſtanza 


Fi AT TON. 
Ch' è dal ſuo grado al mio, teco dovrebbe 
Difendermi abbaſtanza. Dar. It mondo am- 
mira Ts 
D' Ezio il valor. Roma l' ater Ognuno 
Ne parla con riſpetto ; 
Ingiuſtizia ſaria negargli affetto. 
Chi ſerba amor nel Petio 
Non pus parlar cos ; 
Lo ſcopre con diletto ö 
A chi ſi vuole amar. [Parte. 
On. Importuna grandezza Fo 
Tiranna degli affetti, e perche mai! F 
Ci nieghi, ci contraſti 8 6 
La liberta d' un' ineguale amore, 
Se a difender non baſti il noſtro core? 
Se il ciel mi divide 9 7 | 
Dal bene che adoro, 
Perch non m' uccide 
. il martir? 
Diviſa un momento 
Dal dolce teſoro, 
Non di vo, non moro, 
Ma provo il tormenta 
L? un viver penoſo, 
D' un lungo morir. 


S CE N A IV. "Wet 
Camere Imperiali. 5 
Valentini ano, ed Ezio con Guardie, indi Fulvia. | Wl 
Val Duce, fra noi fi parli 5 t 
Con franchezza una volta. Onoria è forſe * 
Piccol dono per te? Ez. Signor, tu credi 2 
Premiarmi, e mi puniſci. Val. lo non fapea, [ yal. 
Che a te foſſe caſtigo | | 5 
= Una ſpoſa germana al tuo regnante. Pa, 
þ Ex. Non è gran Re, a chi d' un* altra è amante, 2 
j Val. Dov' è queſta beltà? Stringer vogl io val. 
| Queſte illuſtri catene. ** 


_ ©, © Spiegami il nome ſuo. Ez. Fulvia e il mio At 


e. 


A., E T2: 13 


I forgive, O Darce, this language from you; but the 
diſproportlon of his rank and mine is certainly ſuf- 
ficient to guard me from ſuſpicion. 

Dar. The world admires the glorious deeds of Aitins. 
Rome adores him, and every tongue with veneration 
"now proclaims bis praiſe. - Would it not then be 


moſt wu in you to withold your favour from him ? 


* Whoever ſighs for love thus, cannot 
ſpeak, but with pleafure he declares 
his heart to the dear object of his 
paſſion. Exit. 

Hon. 7 hou tyrant to ſoft paſſion,” * bated greatneſs, 
why doſt thou deprive us of the liberty of an unequal 
love, when thou haſt not per” ſufficient to guard 
our hearts againſt its attacks ? 

As now from my love cruel heaven 
divides me, why does not my grief 
kill me? 


Separated one inſtant from my dear. 


idol, I do not live, I do not die, 
but feel the torment of a painful 
life, and a long death. Exi.] 


SCENE I 
Apartments i in the Emperor's Palace. 


Valentinian, and ZEtius, with. Guards, and then 
Fulvia. 


Val. General, let us ſpeak freely to each other. . Is. 
Honoria then a trifling reward for your ſervices ? 
Et. You mean, my prince, to give mea reward, but 

in this way you only puniſh me. 
Val. You tile then a * to have your ſove- 
 reign's fiſter for your wife? 
Et. She is not much a recompence to bim that loves 
another. 


Val. Where then is this enchanting beauty ? 1 will tie. 


the illuſtrious knot. Tell me ber name. 
Et. Futvia is my 7 | 
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Val. Fulviaa 
Et. 716 fte or gene dilinkirg how. | ahd. 


Val. Ob fate! and is ſhe con{ciaus of your love? [afide. 


t. No, my. dread Sir. Lau. not irritate « bim againſt 


r . [afide. 


| Val. Then it is protadle. that be conſent don t cor- 
« reſpond wait h yours. 


Et. T hat ſpall. employ. 1 re bare. | WI, preſent 1 
. wt 10 po but yours. 


1 


. 2 2 ee 1 5 rival. 


Val. But if there was 
Et. He ſbould ſoon fee that a FREY Hfind | bis 


love as well as others kingdoms. He ſhould trembl.— 
Val. What, if. Twas the man? 5 * 
Et. Tbe gift would fill b greater, 2 it was to coſt an 
oo ort to the heart of great Auguſtus. 
Val. Raſs man! No. more, you. have ſaid enough, I 


comprebend it all. 5 ſaſide. 
E 3 , | [ Exit. 
"Enter Fulvia... 3 So 


Et. IT will fee if Be till dares oppoſe my love. 


Ful. tins, I read your anger on your brow. Tell 


me, . the- er ne you beid conference of 


me? 

Et. We did, ny fair; but as I conceal d from bim 
your love to me, . you have no cauſe ta fear. 

Rul. How. did be anſwer your demand? 


4 He neither opppoſed it, nor yet comply'd with it. 


p/ily by bis countenance I perceived his imward. 
trouble do be dares not 10 declare ed bis . 
F ul. "Ti is 4 bad wa 


At. Tuu are, my love, too fearful. Angeles 15 ſenſible | 


of all be owes me; be knows well 4hat be bad bis 


2.2 


D 


Fal. 


Ful. 


1 - 'De 


Pal. 
V. al. 


A. 
Fal. 


Bu. 


Ez. 
Pal. 


Ex. 


Ful. 
Ex. 


1 


AT 0 1. mg 
Fulvia! EZ, A proto, 0 aeg 
[Oh ſorte I] Ed ella 
Si P amor tuo? Er. 4 oreda::: ” 
[Contro lei non s. irrici.] Val. 11 ve conſenſ 
Vedi;-ſe th oontraſtay ir 7.4 
Quello ſari mia cura, il tuo mi bal 0 
Ma ſe un? altro amiator: “ 4 Ex. Doy* 8 oy 
2 ardiſca- 3 ac DOA, ITED git Us A 84 
Involar la mercede | 
Alla man che di Roma iI giego eoſſe! ? 
Coſtui non veggo. Pal. B, fe coſtui vi foſfe 5 
Vedria, ch' Ezio difende L 
Eli affetti-ſa0i-come g- i imperi Ai Ko, 
Temer dovrebbe. .; Val. E ſe foſſi to coltu#'? a 
Saria pitt grande it dono, 71 
Se coſtaſſe uns sfor 20 al cuor d- Auguſto. 2 
[Temerario !} Garrir io non pretendo. 
Non pid: diceſti aſſaĩ: tutto cn prendo. [ parte, 
Vedrem ſe ardiſce ancora 
Dꝰ opporſi all' amor mio. Ful. Ti leggo in 

volto, 14 C 
Kzio, l' ire del cor. F orſe ad Auguſto 
Ragionaſti di me? Ez, St; ma celai 
A lui che m? ami, onde a temer non hai. 
Che diſſe alla richieſta? e che riſpoſe? 
Non cede, non s' oppoſe. 
Si turbo : me ne avvidi a-qualche ſegno ; 
Ma non osò di paleſar lo sdegno. 
Queſto è il peggior preſagio. Ex. Ah! Trops 
Po, o. Cara. 

Troppo timida ſei. Conoſce ts 
Quanto mi deve.'z e SA che fino ad ora 


Senza premio ſervii; che i ſuoi ripoſi 


6 Arsen. 
Code pet me; che ſugli affetti miei 
Non ha dritto, o ragione. Ful. E ver; ma ſai, 
Che troppo amante & Auguſto, ns 15 

Troppo ardeate ty ſei. Ex. Senti. Tu m' ami r 

Ful. Quanto l' anima mia. Ex. Fida a 50 

Ful. Conſervat mi vedrai | 

Fino alla tomba la mia f . FN 

Ex. Non pit, cara, non pid. T acquleta, e ſpera. 

Mio Bel Nume, ab, penſa, oþ Dio * 
Cb io mi fido del tuo amor. al 

Ful. Non temer, bell idol mio. 

Per te ſerbo queſto cor. ; 

Ez; - Dunque addio. Ful. Mio * deb, ſent.” 

EZ. Spiega pur quei cari accent. 7 

Ful. Non mi poſſo, ob Dio! ſpiegar. . 

4. 2. Ab ! chi mai più gravi = 8 

Ha erte nell' amar? TOS "2 

| Queſto è il frutto, 0 giuſti Dei, SY 
Del mio amor, de miei trofetl - 77 
Io qui reſto @ palpitar. B, 
Fine dell' Atto Primo. | 


PTY 1 
D 


F. RRM + SIT "I 


Segue il ballo retain La Vendemmia. 


ATTO . 


J 
Delizioſa. | 


V. e Fulvia, e Maſſimo. Guardie. 


Val. M ASSIMO, Fulvia, adeſſo v 
Di chi deggio fidarmi ? I miei pid cari = 2 
NM inſidiano la vita. Firs 


1747 


r . 17 
% * fafely from my arms, and that J till now bave 
ly. er ved without the leaſt reward. He knows alſo. be 
has no right to one belav'd by me. 
7 Ful. *Tis true ; but yet his ardent paſſion, and your 


fire, make me tremble. 
At. Hear, Do you love me ? Ful. As much as my ſoul. 


* 


A Et. Will you be faithful? 
a. Ful. My  conftant faith ſhall accompany me to my 
grave. | | 
At. No more, my fair, no more. Calm your thoughts, 
and bope. 
2 Think, my deareſt idol, that I tral on 
i, „„ 2 "en Ove, | 
| Ful. Fear not, my ſweeteſt care; for you In 
reep my heart. 
. Then farewell. 
Ful. Hear me. 
Et. What means my . = 
Ful. I cannot tell. 
Both. Alas! Who ever felt in love ſuch 


cruel torments ? 
Is this the fruit, ye Gods, of my 
oreat victories and my faithful 
paſſion ? ? 
| Muſt I then remain a victim 
—_ EI to the greateſt pain and grief? 
3 The End of the Firſt Att. 


A Dance, repreſenting the Vintage, Sh 


"xc TM 


_ BR 
. J A garden of pleaſure. h 


Valentin ian, Fulvia, Maximus and attendants. 
Vel. AXIMUS! Fulvia | whom fhall 1 


— 


then truſt? T boſe whom my ſoul held i 


187 | A TF A 
Max. V bo can hon deem the author of this treaſon ; 
Val. In Ætius do you not perceive. the traitor ? 


Ful. I cannot form the leaft ſüſpicion f it. 
Max. V ba knows whether the power of all- prevail. 


ing love, ambition, loud applauſe, wish abſolute 


command of all your armies, have not defacd each | 


trace of duty in his dazzled foul P © \ 


Ful. © Zou know him well, ny father, and Boro rote 


in ſuch an inſtance can you paint him thus ? 


Max, I do confeſs I am ube friend of tins, but I. 


am the faithful ſubjeft of Auguſtus too.” 
Val. Shall then remain in this perplexity 2 
Max. I will be vigilant to ſave your ſacred life, and 


reſt afſur*d no mortal arm ſhall ter endanger you. 


Val. My friend, aſſiſt we. bk ro my ſafety to 


your care. 


Your brilliant eyes. kindle in my breaſt 


a pleaſing fire; you alone can reſtore 
calm and joy to my ſoul; you only can 


ſigh; and my heart is incapable of any 
other wiſh. © [ Exit. 


K ul. OP can you Bram d my Etin with your guilt ? 


Alas my father ! | 
Max. His ruin wards 'off mine. | 
Ful. My liege, excuſe me if 1 boldly ſpeak the truth. 
Max. Refrain -that language that exceeds my nee, 
and for the future ne'er awake my rage. 


Ful. Shall 1 be filent and regard your fury, now 


when I ſee my emperor aſſaulted, 9 the great de- 
linguent, Atius ruined » + 

Max. Ab thou perfidious wretch ! I perceive thee 
bent 10 ſacrifice thy father to thy will. Go, im- 
pious as thou art, and now abuſe the fondneſs which 
I have ever ſhewn thee. Accuſe os Aae to pra- 
ſer ve thy minion. 


F . 
a +. 5 


—— 


bring me repoſe and content; for you I 


* 4 
4 
i 
$*- 4 
E 


«A 


A F T. Q LY 19 
Maſ. E. chi P autore 5 5 
Credi del tradimento? 74% In elle ancora 
. Ezio non vedi? Ful. In. Ezio un traditore 
X Figurarmi non sd. Maſ;, Ma pur Þ amore 
OS "ambizion, la lode, e l' aſſoluto 
Comando delle. e 
Chi ſa? Potria ſcordarſi il ſuo dovere. 
Ful. Tu lo conoſci; ed in tal guiſa, o padre, 
Parli di lui? Maſ.. San, Co Exzio amico, e vero, 
Ma ſuddito d' Auguſto. Val. E deggio in queſta 
Incertezza reſtar? Maf. Ti raſſicura; | 
lo veglicrd' per te. e intanto 


Aſſicurar ti puoi. 7 
Val. Deh! m' affiſtete. Io mi ripoſo 3 in voi. 
Belle luci, abe ac, 5 1 il 


Ju queſts alma un dolce face : 3 | Fo 
1 Siete voi, e voi ſarele 0 | | 
a 1 Ep Mig: calma, 11 mio pigcer. 
2 , la calma, e ul Piacer mio 
In voi trgvo, in 29 Y apgirg ; 
E ian Per voi ſol il cor falpira, | 
4 | de Pit brama il me renfier,. {Paxe. 
- Hul. E puoi d' up tuo delittod 
, Ezio incolpar ?, * Mok. La {ua ruina, 0 liglia, 
E riparo alla mia, Ful. Signor, perdona, 
, Se libero ti parlo....\, Mah has gien 
ty I quoi labbri Joaquyci 5; 1 ein ot 8 Ad 
e avvenir non iter mi, A Joy SY 
Fu. Che io taccia, e non t Iv rafls | [allor che veggio 


_e II manarogr aflaticoe...; II WA 1-2: A 
1 Ie reo del. gran misfatto, Ezio Ira: dito! 4 

3 Ma Ab, perhda. iq an 1 
Che vuoĩi ſacrificarmi al uo def 10. 1 5 

_—_ Vaà dell' affetto mio, / 133 
ara Che nulla ti naſcoſe, 9 E. pi 5 dy 


TO E per falyar I amante, il padre acculs; 
i C 2 . 


20 ATT O n. 
| Va dal furor portata 
Paleſa i tradimento, 


Ma ti ſouvenga, ingrata, 
I traditor qual e. 


Scopri la frode hay) "op 
Aa penſa in quel momento 
Cbe io ti donai la vita, 
Che tu la togh a me. 


| s ENA I. 
| Fulvia, poi Ezio, indi Maſſimo con guardie. 


Fat Che fd ? Dove mi volgo? E qual delitto 
Eu parlar, E il tacer ? Che ſara mai? 
Ezio dove t' innoltri? ove t en vai? 

Ez. In difeſa d' Auguſto. Inteſi „Ful. Ah! 
Fuggi, 

In te del tradimento | 


Cade il Iv Ez. In me? Fulvia, t' 1 inganni. 8 


Ful. Ma ſe Cefare iſteſſo il reo ti chiama 
_ © 10 ſteſſa Þ afcoltai, Ex. Può dirlo Auguſto, 
Ma il conſervato impero 
© Rinfacciar gli fapra che non è vero. 
Mi- vita, ti confola. | 
Ful. Fuggi, ſe m' ami: al mio timor t' poln. 
Maſ. Ceſare a te nꝰ invia. Ex. Dunque fi vada. 
Maſ. Non vuol queſto da te; vuol la tua ſpada. 
Ex. Come! Ful. Il previdi. Maſ. Amico, 
Compiango il mio deſtin, che mi riduce 
Un' offizio a compir contrar io tanto 
Alla. noſtra amicizia, al genio antico. 
Ez. Prendi. Auguſto compiangi, e non l' amico. 


- 


EKRecagli 


ico. 


cagli 


Ful. Ab y, 7 
Et. On me] hure you are deceiv'd. 


Ful. *Tis Ce/ds ſelf who calls you criminal, 7 Beard 


Max. By cru fate I am conſtrain'd, my 


Ft. 
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Go, and guided by thy rage diſcover the 
treachery ; but firſt call co mind, uns 
grateful wretch, who the traitor is. Re- 
veal my plot, but think at the ſame 
time that *tis I that gave thee life, whom 
thou at 8 art depriving of mine. 


[ Exit, 
A CEN: 

Fulvia, and then Alius ; afterwards Maximus 

with guards. 

Ful. What am 1 forming IN bither ſhall I turn? 
Equally criminal it is to ſpeak or remain  filent. 
N, bat condułt ſhall I chooſe ? 

I[tius enters.) 

Atius, where 4 you baſten? Whither would you 

He 

Kt. t. I haſte io ve Auguſtus, I have Beard 

treaſon”s impul ation falls on you. 


bim ſay—— 


At. Augu/ us! may ſay that, but this empire, pre- 


ſerved 


thy arms, will tell bim it is nat ſo. Tate 
courage , 


thin, my life. 


Ful. Bl, if er * me, fly Aw . 1 dread. 
Max. 3 am 


Vent to you 2 Ceſar 


Et. 1's haſte to him. | 

"Max. No He command; you t ref, gn your ford 
At. What? 
Ful. This I foreſaw. 


7. riend, 
to execute a cbarge that's moſt rr nf to 


diſpoſition ard the long Fend that bas reign'd 


- between us. 


Take then\the ſword, et Auguſtus mourn, 
Ed not my friend. ' 


Let 


—— — 


& CT 
Let the ſword glare, w | which a 0 

his empire; remind him who am, and 
he will bluſh. Be you conſo 


regard my love; 8 iprray gives the 
only dread 1 fe | | 


le guarded, with Maximus. 
SCENE I. 
Laure and al then Darce, 


5 


ll. 3 


me your — = "pity s Jake, Not long fince 
LEtius was taken priſoner: 
Dar. hat can I do in his behalf? 28 275 depends 
on your reſolves alone. Reſign. your ſelf 0 Ceſar, 
an he will grant you, when you gre * we all 
"that you can demand. 
Ful. 4+ none but Atius ever Gal be. mine. 
Dar. You alone can ſoothe the anger of Auguſtus. If 
your boſom harbours no love for hip, make. Him, 
at leaſt believe that you regard bim. ; 
Ful. I will take your advice, ubatevir may be the 
conſequence. Believe me, Darte, J bove But little 


even loſt the power - of ar ; k 


A ſoothing calm returns 994 our breaſt 
when the grief that diſturÞ'd it is vente 
in tears. Thus the cloyd that depriv'd 

us of the ſun, when it þas. difſolv'd into 
rain, again diſcovers in us the ſcreps 


y. a” hs N 
3 85 W 18 8 ad 
„ e Be. 


ed, it you 


Hope. *My Twaes have increaſed Jo nguch, dba Toe 


Ful 


Ful. 


Dar. 


Ful. 


. 


vi- 
nd 
nt 
ace 


ds 


ar, 


all 
V 
im, 


the 
little 


ee 


eaſt 

nted 
riv'd 
into 
ereng 


Dar. 


AT DOG 23 
Recagli quell” acciaro,” 54 
Che gti difeſe il trono; / 
Rammentagli chi ſona, 

E vedilo arraſſir. . 

E tu ſerena il crglio, 

Se!“ amor mio tf caro; 

L' unico mio periglio 

Sarebbe il tus martir. 


{ Parte tra le guardie con Maſimo. 
8E N A II. 


Fulvia, e poi Darce. 
Ful. Ora ſe parlo, oh Dio! 

Fon parricida; e ne] penſarlo io tremo. 
Se taccio; al giorno eſtremo N 
Giunge il mio ben. Ah, Darce! „ 
Conſiglio per pietade. In queſto punto 
Ezio fd fatto prigioniero. Dar. E come 
Impiegar I opra mia? Ma egli è ſicuro 
Sol che tu voglia. A Ceſare ti dona, 

E conſorte di lui tutto otterrai. 
Ful. D' altri che d' Ezio io non ſarò n. 
Dar. Tu puoi P ira d' Auguſto 
Sola placar. In ſeno 
Se amor non hai per lui, fingilo almeno. 
Ful. Seguiro il tuo conſiglio, 
Ma chi sà con qual ſorte. To poco ou 
Credimi, o Darce. E giunta 
Lua mia ſventura a tanto, 
Che perdo in fin la libertà del pianto. 
Vuol tornar la calma in ſeno | 
Quando in lacrime fi ſcioglie 
Quel dolor, obe la turbo, 
Come torna il fel ſereno 
Quel vapor cbe i rai ci toglie 
Ruande 11 ! pioggia / i cangio. Parte. 


Dar. 


. 

24 A „ 1... 
Dar. Folle & colui che al tuo favor fi fids 
Inſtabile fortuna! Ezio felice 

Era oggetto all* invidia; 
Ora cangia d' aſpetto, | 
E della mia pietà fi rende oggetto. 
Fino ch' io viva lo flimers, ö 
Caſtante e fida per lui ſarò, « 
Ed un gran pegno di me ſol. degno 
Al ſuo bel core donar ſaprs. 
: No, non fia mai ch io P abbandont 
8 a ſada ſempre come P amai 
Lo pregierd. 
S E IV: T7 91.0 A 
Sala imperiale con un ſedile capace di due perſone. 
Valentiniano, Onoria, e Maſſimo. Guardie. 


Val. Si, germana; per mio, per tuo ripoſo, 
Al pacifico invito 


Acconſentir conviene. On. [Ezio è pentito.] Va 

M' è noto il nome ſuo? Val. Pur troppo. Ho oy 

n na, Ho 
Onoria, in proferirlo. I nostri oltraggi | \ 12 
Sono recenti. Io lo conoſco; e pure Pal 
Rammetando i perigli, 5 = 

E forza che a tal nodo io ti 1 5 1 

On. ¶ Rifiutarlo or dovrei, ma.. . ] Senti; al fine, | Hor 
Se giova alla tua pace, 18 <7 
Diſponi del mio cor, come a te piace. fe. 

| Ma. Ezio t inſidia, e ron | ix | Max 
| _  Solamentea premiarlo? _ Bu 
Val. Ad Ezio non penſai, d' Attila 1 10 3 Vai: 
On. [Oh inganno I Attila Val. Si; deb tuo Hon. 
conſenſo Val. 

Lo poſſo aſſicurar? On. No; prima io Hon. 
voglio 5 e 

Vederti falvo, Il traditor ſi cerchi. 2010 


Ezio favelli; e poi | | Nan 
— ſpiegheri gli affetti ſuoi, | 4 


+» + *# 


Prima 


ne. 


Ho 


fine, 


tuo 


Aer - 
Dir. He 4 is weak iAdted, who truſts the varying ſmiles 
5 fottune. - Behold in Alius the -objeft late of 
envious regard, while now the changing ſcene bas 
rande. him the object of compaſſion: R ks 


To the end of my life I ſhall. have 4 
cConſtant regard for him, and to his heart 
Il 1 will give a ſure token of my faith; 1 

Will never abandon him, but for ever he 

| = find n my love to. be true. [Exits 5 
Ni 8 CEN OS NG 

A bal in the emperor's ' palace, with a feat or 

two Perlops.. {4 


Valentinian, Honoria, Maximus and guards. f 


Val. Yes, my . 9977, you ſhould. tt ten 10 the parife 
Mer bath. for your. 2 and mine. 

Hon. Alius has chang d. GE  [Afide. 
May I know: his name? 


Val. With pain I tell "Mn " Bu our wrong * - — 


Freſb, and danger gathering. round on every fi de. 
Pm forc'd to adviſe ou to'thbe tl tie. 


Hon. 1 ſhould rejet? him noto. zung m lige 


F it contributes to your peace, difpeſe of my fe) | 
1 feFions: where you like to plate them... 

Max. Aius conſpires againſt Tour: He, and ”t 20 
Nudyeto reward bim. 


Val. He wos not in my thoughts, 1184 Attila. 


Hon. Oh fatal impoſition ! (aſide) Attila ? 
Val. Can I of your conſent aſſure him then! 


Hog. rother,” firſt. T-wiſh to ſee you fe. Find ont 15 
uche traitor, talk. with. __ a {bon Honoris a 


"I her: mind. 10 7 Le 5 
. Sdceb 


Oagans Hor dd not Worry | 
FFV To. 8 3.0 os 
— ; » 


* 4 ad 


A cT u ES 
Seek firſt to know the traitor, and then 
e I gull degare PX POP. Ex. 
x Valentinian ee aud 0 Fa via, afterwards 
5 Etius diſarm'd, with Guards. 5 
Val. See that the priſoner FR condutted here. Va 
Ful. Free me, Auguſtus, from my painful fears. Is 


the author of the treaſon łknoum is your life ſafe ? Vat 
WL Val. bas? is Fuiviathen jo anxious of my welfare? | 
Ful. Can you doubt it in Ceſar Tadore a lover, to 
| whom in a ſport time I. ſhall be Join A in the deareſt 
tie ¶ can bardly ſay it. ſaſide. 
Max. Her meaning is ai, to ne. laſide. 
Here be comes. AL et = 
: F ul. Let me be gone, - Auguſtus. . 
Val. No, 5 e. | . 65 
Ful. Ho e 1 
Val. Obey. 5 N 
Ful. I am your fuels; — 43 N 
Val. Begin to be familiar with the throw. - Once 1571 
more be ſeated. 12 
Ful. 1 obey You. 1 what 4 . am 7 . r al. 
| | k 
Ft. Heav ns what dv 1 bebold f 15 it peſſble that ihert 
| Fulvia ſhould: ſo perfidious pros? = 
Ful. Ob bear thy pangs, my beart t | lande. ef 
Val. Afius, advance. Ful 
| Et. Who W I my fate depending an Be. 
"Ceſar, or on Fulvia? © 1 
Val. Myſelf and Fulvia here but 08 088 FRM — 1 6 
Sbe is your ſovereign, ee Joel has ronſonted" to j Cont 1 
Ber hand with mime. Ez. 


At. Ab faithleſs woman! aſide, 
Fol. Oh could I tell bim that Io but fin } [ 
. Val. Atius, a Plot is formed again my life, and "2 
all believe that you deviſed the treaſon. I myſelf bear 2 
21 


ve 70 your 2 Paſſion, and your haughly 
4 2 threats. 


— 


aſide. Va 7 


- 


Is 


A T-T-O* n. 
© Prima chi fia l audacetſ -. 


Scopri che ti minaccia; 
E il labbro mio che tace 


li affetii ſpiegherd. 
NAV. 


g [Varte, 


V. alentinias 0 Me Imo, por Fulvia, indi Exio diſarmato, 


Val. 


Ful. 


Ful. 


Ful. 


Ez. 


Ful. 
Ex. 


Ez, 


Val. 


rr le Guardie. 
On qu? 6 conduca 


II prigionier. Ful. Auguſto, ah, . 


I miei timori. E il traditor paleſe ? 


E in falvo la tua vita? Val. E Fulvia ha 


tanta 


Cura di me? Ful. Papi dubitarne ? Adoro | 
In Ceſare un' amante, a cui In poco 


Con ſoave cateba 


Annodarmi dovrd, [Sð dirlo A ppena.] 
Mas. [Simula, o dice il ver?] Ezio qui giunge. , 
Laſcia Anguito ch" io parta. Val. Anzi qui 


| reſta 
A ſſiſa al fianco mio. 
Come! Val. Ubbidiſci. 


1 


Siddita fon! . Pal T avverzetal ſul tronds : 


io ſono!]' 
Stelle! che miro? In Fulvia 
Come tanta incoſtanza?] 


Siedi. Ful. Ubbidiſco, | [I qual cimento 


Reſiſti anima mia. ] Val. Duce t' avanza. 
II giudice qual' è? Pende if mio fato 
Da Ceſare, o da Fulvia ? Lal. E Fulvia, ed io 
Siamo un giudice ſolo. Ella E ſovrana - | 
Or ch? in lacci di ſpoſo a lei mi ſtrings. 

[Donna infedel }] Ful. FEAT dit che, 


.” fingo!] 
Ezio, qui fi 8 


05 


Contro di me. Del tradimento autore 1 
Ti crede ognun. D' un temerario affetto, 


Di tue minaccæ io teſtimonio ſono. 
22 


2 


#* £ 1 


Penſa 


Mas. 


Ful. 
bs © emeraria difeſa. N © avvanza 
Per tua diſcolpa ancor? Ez. Diſſi abbaſtanza. 


Ful. 
| 35 


Ex. 


ron. 


— 


: penſa a ſcalparti, 9 a meritar perdono: | 
[Sorte non mi es ESN. Celare, in verq 


Ingegnoſo è il preteſto. Ove s' #ſconde 
Coſtui che © afſah? Chi dell' inſidia 

Autor m' afferma? Accuſator tu ſci 

Del figurato eccęeſſ oo 

Giudice, e teſtimonio a un tempo ſteflo. 
[Oh dio! fi perde. Fat. Un nage fallo c 


queſta 


Se altro brami ſaper, dird... Val. Ti + Ht 
Dirò che tu paventi . 

In me quei tradimenti 4 

Che ſai di meritar, quando mi,privi. 


D' un cor. Val. e A tanto ecceſſo 


b arrivi? > 5 115 ö 
[Ahimè!] Pal. Punir ſaprd . . bi, Tf 
Soffri, ſe m' ami, 


Che Fulvia parta. Val. Nd! FAS e vedrai 
A convincerlo reo come m' accingo. | | 


[Donna  infedel!} Fl. [Vote dir, che 


fngo ! 


Mas. [ Tutto fin or mi giova.] J Pal, Ezio, riſpondi. 


EZ. 
Val. 
5 5 . 


> 


Contraſtando la ſpoſa al ſuo ſovrano + 

It ſuddito E ribelle ? Ez. E al ſuo yaſſallo, 
h" il prevenne in amor, quando la tolga 

ſovrano è tiranno ? Val. Ah! Togl, Oo 
cara, 


Ezio dal folle ingawno. Ab! DI, fe 10 fu} 


Il tuo fuoco primiero, 
Se l' ultimo ſarò. Spiegalo. Ful. E vero. 
Ab, perfida Ah, ſpergiura! A _ 

colpo 

Manca la mia coſtanza, 

Vedi, ſe t“ ingannd la tua ſperanza. 
Ah numi! In . fare 


2 


eſſo 


. * T; "1; 29 


Et. I will then ſay, you dread from me the” e 


Ful. Ab ne,. A ce 


Et. J not that ſovereign juſtly deemed a tyrant, ue 


Val. My deareſt, undeceive this baughty e FR 4 


reali. * Think bow to clear wee, r nit g 
per Bt, 
Max.” Betray me not "ye fates? | bt laſide. 
At. Ceſar, I aun the feint is 2 N * Where is the. 
"man conceal' d who did aſſault J Who ' pleads, | 
againſt me; You at once appear to be the judge, 
the witneſs, and the accuſer of ny Suppoſed, a6 
Ful Ob heaven! be is loſt. e wy 
o 


Val. This your raſh defence is 'a fees crime. 
you plead other arguments in your behalf?” pot OY 
Et. Enough Ive ſaid ;"if more bt want to biow,' 7 
will proceed. | le ES * 


Val: Speak on. „ 


"treaſon you are conſcious of deſerving,” tohen %, rob 
me of a heart 
Val. Does 2 7 N inſolence lues 4% _ this exteſs "Reb 2 


Val. I have means to puniſh vou. | 
Ful. Oh! i you have the leaſt regard for me, Pert 
mit me to depart. | 
Val. No, be ſeated, and you ſoon will ee bow 4 con- 
vis him of this charge of guilt, 3 
Et. Ab faithleſs woman! 5 Falide. 
Ful. Oh could I tell him that I do ths feign ! Taſide. 
Max. So far is every thing as 1 could 48. [afide. 
Val. Anſwer me, Atius Ts not he arebel who from 
His ſovereign boldly claims his ſpouſe ? 


From his ſubjet# doth withald his avife, 10 ubm 
be firſt had yielded up bis heart? 


form him 1 firſt warm'd to love your boſom, and 
"ſhall be alſo laſt to reign in it. 7. as Is N 
Ful. "Tis ru. | 
At. O moſt perſidious, en Woman I my alen. "4 
9 ys down beneath this. al *Y 1 | 3 
Val. 


* c T FI 
Val. Bebel bow far your , 17 bas now betrg 2 you. 


. ling preſence! racks my tortur'd Reer. 9 Maximus 
Peer fel ſuch pain. . 


Fil. What mean you, "Is a 0 
Ful. To retire bis A as 1 beine bo i ju great 
injuſtice, © 
va? 1 muſt 20h, Tell. bim once gain, ou 
1 me, and deride bis pain. 
Ful. No, that ts not * tins, is 2 Jove.. 
Val. What do you Jay ? f | 


Et. My beart xevives- 
We Val. Where am I? What albu: ? = We old pre- 
ſumption this? 


"Guards, drag this hateful. traitor from my ſight. 
"rs him for the utmeſt of my Vengeance. 


triumph. My dear, farewell. Now 
Pm tenfible I injur'd you in doubting of 
E faith; but I aſk pardon for it. 


; e you muſt yield it. 


"Val. Moſt e womay | 
Max. Unworthy daughter, whive' FORE you learnt 1 
ad this treacherous part k 


\Notbing now reſtrains me; ; * you __ me More, 

I will declare—— 
Max. Peace, peace, or with your h; 8 — WY, 

Val. Hold, Maximus, and be gone. 


Kc 


t. Ob heavens f 1 do not know myſelf. Eil. 


Death chills my. veins, © why | aſide. 


Max. Ab me? _ . = bade. 
Et. Bebold. bow. for your hope bas now > 4 Jou. 


1 Val. Too daring wretch, and moji ungrateful woman ! 


Tour fury oaly ferves to advance my 


Fulvia, behold, my chains, behold I haſten 
to die 3 hut ſtill her heart is mine, and 


¶[Exi. guarded. | 


Ful.. Leave me in peace, O father ; rot 74-10 ore. | 


Max. With relufance 4 obey your” orders. exit. | 


4 
4 
1 
2 
© 


Val. 


s 
* 


Ful. 
Ful. 
peer punirlo coli, ch? 10 ti ſon caro, 
Ful. 
Pal. 

| EZ, 
| Val. 


Ex. 


Pal. 


* 


Val. 


Non conoſeo me ſteſſo. In ſaccia a lei 


Pid non reſiſt; Wea Jo no conſento. 


Na ſe vero don &: Ezio ibis dene. 
Keſpiro. Fal. Ove fon? io? 

Vedi, ſe t' ingannò la tua an, . 
Ah, temerario! Ah, ingrata | OA. cuſtodi, 


8 Toglictemi d' inan: 
Quel traditor : ſerbatelo al mio {degno. 


Se m inſulti, Aird . Mas. Taci, 0 il tuo 


Siacchè ti ſono odioſo, 


A N TCO! N. 


Mi ſi divide il cor. Pena maggiure, 
Maſſimo, da che nacqui, io non provai. 

lo mi ſento morir.] Fal. Fulvia, che fai?. 
Voglio partir; chè a tant ingiuſti oltraggij 


Aſfarweaaa 23 
Che godi alle ſue pene. 
Che. dici? Mat. IAhimè ! 
Qual ardir * qual a: ks; 


Il tuo furor del mio trionfo 2 ſegno 
Caro. mio bone, addio © © 
Perdona a obi ti adorg, 
So che ts offeſ# allora © 

(be dubitas di e. 
Eoco alle mio catent, - 
Acco a morir m indio. 
Sz, ma quel core # mio; 
Ki ma iu cedi a me. 
{Parte trà le Guardie; 


Ingratiſſima Donna! Mas. Indegna, e dove 
Imparaſti a tradir? Ful. Laſciami in pace, 
Pa re, non irritarmi. E ſeiolto il frenos 


- Giacche m' abborri. 


ſangue.... 

Maſſimo, ferma, e parti. Mas. Al wo 
commando 

Con pena ubbidirò. [Mas. parte. 


Voglio 


CR. r 
Val. Bebold bow far 74 - your hope bas now betray d you. 
* Ob beavens t 1 do not know myſelf. 7 5 Eil. 
ng preſence racks my tartur d rr. 9 e 
f e fuch pam. + * 5 1 
Death chills my bins. | [aſide . 
17 Fal What mean you, Fulvia ? 1 | 
5 Ful. To retire this — as 1 bunu, begr or fc cala 
e 
. Val, 1 mu you. Tal bim once again, yu , 
bz. "Jave me, and deride bis pain. | F. 
Ful. No, that is not 1 tins. 15 * bre. 90 V. 
Val. „ 1 devil £7; 
% oo E, bead. ä 
Et. My heart revives. E: 
Val. Where om I? What une 2 . bold pre- 5 Va 
ſumption this © f 5 
Et. Behold bow for your hope bas. now FIRE ou,” 
Val. Too daring wreich, and muſi ungrateful woman ! * 
* Guards, drag this hateful. traiter from my ſight. 
23 him for the utmeſt of "my Vengeance. | 
Tour fury only ferves to advance my 
„triumph. My dear, farewell. Now 
Pm fenfibleI . you in doubting of 
r faith; but I aſk pardon for it. 
I or Ll behold. my chains, behold I haſten 
got to die 3 but ſtill her heart is mine, and 
. Valentinian you muſt 1 it. F 8 
| [Exit guarded. , Val, 


katy 


| Val. TY rind woman | 
Max. 9 daughter, where have you learnt lo 
a this treacherous part? | 
Ful. Leave me in peace, O * urg⸗ 1e 10 Wie. | x 
Not bing now reſtraius me; if you. __ me Ps Val. 
I will declare. 5 LE on 
Max. Peace, peace, or with your l l 8 r — Eb 
Val. Hold, Maximus, and be gane. 0 „ al. 
0 ak reluttance a Wo orders. « Faxit. 1 
ad ; tf Val. 


A TT. O H. | 
Non conoſeo me ſteſſo. n lei 
Mi ſi divide il cor. Pena maggiore, 
| | Maſſimo, da che nacqui, io non provai. 
Ful. [lo mi ſento morir.] Fal. Fulvia, che fai? 
Ful. Voglio partir; chè à tanti ingiuſbi oltraggi 
1 Pid non reſiſta. LEE | Joe "ob. Rane 
Nene Afferma e 
Per punirlo coſi, ch? 10 ti 40 caro, 
Che godi alle ſue pene. 
Ful. Ma ſe vero bon &: Exio E. ib mio dene. 
Val. Che dici? Nat. IAhimèe li 
Ez. Reſpiro. Yak Ore ſon? io 
_ __-  QuaP ardir ? qual 3 
Ex. Vedi, ſe t' ingannò la tua ee N 
Vol. Ah, temerario! Ah, ingrata | OA. cuſtodi, 
- Toglictemi d' innanz: | 
Quel traditor : ſerbatelo al mio ſcdegno. 
Ex. II tuo furor del mio trionfo & ſegno | 
Cara mio bone, adio 
Perdona a obi ti ador. 
So che ti. offeft allonasg 
” Che dubitas h-. 
Ecco alle mie catent, | 
Acco a morir m invio. 
Sz, ma quel core d mio; 
IM ma lu cedi a me. 
| {Parte tra le Guardie; 


Val. Ingratiſſima Donna! Mas. Indegna, e Gove © 
Imparaſti a tradir? Ful. Laſciami ia pace, 
Pa re, non irritarmi. E ſeiolto il freno ; 
Se m' inſulti, dird.. . Mas. Taci, 0 il tuo 
5 ſangue 
Val. Maſlimo, ferma, e parti. Mas. al tuo 
commando a 
- Con pena ubbidird. [Mas. parte. 
70. - Giacche m' abborri. „„ 
© Giacche ti ſono odioſo, | 
5 . Voglio 


. Kren 

Vooglio per tormentarti 3 
F al. Cbe farò ſenza il mio ſÞojo ? . 

Morirò ſenza il mio ben. | 

Vedi, 1 le mie pene Fe 

the O Dio ! 1 Riſpondiz vl 5 

15 N 1 ſarò ſempre fede. | 
$3 SPY CO er deftino ! Ab Non m avanza 
cn. iz ſoccor ſo, pitt ſperanzas = 
| 2 Ne dal mondo, nd dal ciel. [Parte, 
| Valk sdegno, amor, geloſia, cure d' impero = 
Che volete da me?. Nemico, amante/, \ 
E timido, e-{degnato a un punto io ſono, 
E intanto non puniſco, e non perdono. 
Ah . io ſo ch io dovr i 
Quell' ingrata obbliar. Ma di tentarlo 
Neppure ardiſco, e da una forza FEM 
Coſi mi ſento oppreſlo, ' a 
Che non deſio di ſuperar me ſteſſo. E 

| Che mi giova impero e ſoglio, 

Seſ 10 non poglio eir d 1 
_— Se io nudriſco i miei tirannt 
=. Negli affetti del mio cor? 
(Ces lie al. mondo io fia, 


% 


YL 


Lo conoſco, è colpa mia; 
Non è colpa dello ſdegno 
Won e 0 colpa dell' amor. 


Fibe dell Atto Secondo. 
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Val. Since you di iſdain me, 4 8 Jam 28 to you, 
Fu wed you for your greater puniſhment 
Ful. How ſiall I bear the loſs of my 
- ſpouſe? my death will be the con- 
ſequence. Oh my prince! con- 
ſider what 1 ſufferAnſwer 
me I pray I ſhall * be 
true. What a cruel deſtiny I ah! 
no ſuccour, no hope can I expect 
either from men or the gods. 
| | Exit. 
val. Weben, love, ak and ambi tion, what 
. have I now with ye to do? I bate, I love, I fear, 
and I rage at the ſame inſtant, and yet 7 neitber 
.. puniſh nor do pardon. I know 1 ſhould forget the 
ungrateful Fulvia, but ftill T dare not even to at- 
fliempt it; and by an unknown power my heart is fo 
: | expreſſed, Ido not ſtrive to overcome myſelf." 
| Empire and power, what do you 
me avail, if I want fortitude 
to reſiſt the weight of my ſor- 
rows, and muſt remain a ſlave 
to the affections of my heart? 
I am conſcious it 1s not love 
vor diſdain, that cauſe my un- 
+ Happineſs, I am the author of 
it myſelf. | 


85 End of the Second Act. 
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A dance repreſenting the maſons at work. 
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12 * : 
A n III. 


SCENE TI 


A Court Yard and Priſon. 
| Valentivian and Honoria, with Guards. 


| var: E you en obtain d nothing ? Let me 


Puniſh bim. 


Hon. Oh chooſe ſome better method ! tius perhaps 


may prove then dead an enemy mare dreadful than 
- when living. Try to learn the ſecret by fair means. 
Val. What courſe. then ſhall I take? 


Hon. The ſafgſt. You know be adores Fulvia 5.3 Yael 


Her 10 bis love, and offer ber yourſelf. 
Val. *Tis very eaſy, Honoria, for others to W 2 
Hon. But to afford a ſimilar example to your conduct, 
II as well as you, and loſe as much. You 
doat on Fulvia, and I die for Atins. 


Val. No more, I viel; £0 1 and Fulvia hither 


” fend. © $987; 


Hon. Your ſorrow augments Hen, Atius I adore, 


- fo with grief 1 yield bim, in the middle of my heart 


"bis dear image is. My firſt love he was, he is now 


" famp'd my only care, and ſuch for ever Hall be. 


His eyes, whereby. I learnt to ſigh for love, 


ſhall never ſee me change my heart that 
once 1 gave him. I cannot pretend, 
and was it in my power to recover it, yet 
it ſhould be his. Exit. 
SCENE = 


Valentinian, Varus and then Maximus. 
Val. Bring in the Priſoner, and take care to guard 
the entrance of this place; if AÆtius ſhould go back 


alone, without my _—_ with him, let him die. 
[ Exit Varus. 


Max, 


1 yn IG 2 WAS 
Ges Fl oo — 
D n 
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1 

A 1 T 0 Ill. 
SCEN A 1. 
Ario delle Carceri. 


„ alentiniano, e Onoria. G vardie.. | | 
ULLA aut erteneſti ? Ah! .£ 


N. puniſca. 
On. Neglio ci penſa. Enzio è peggior nemico 
Forle eſtinto, che vivo, Il ſuo ſegreto 


al. 


N Boveller da hui ſenza rigor procura. 
LE Val. E c qual via tentero ? Os. La pit licura. 

| Tu ſai, che Fulvia adora 
4 Offrila all' amor ſuo, cedila ancora. 


Val. Quanto è facile, Onoria, Te Wh 
A conſigliar altrui! On. Io ti proporigo 


7 ' Un'* eſempio a ſeguir. Sappi, che amante 
1 Io ſono al par di te, ne perdo meno: 

FPFulvia e la fiamma tua, per Ezio io * 
er Val. Non pid. Fulvia m' invia : 

Facciaſi queſto ancor. On, Dalla mia pena 
e, Il tuo dolor miſuro. Ezio è il mio bene. 
ri Con affanno lo cedo. E acceſa d' altri 
ww Non fui, non ſono, e non ſarò giammai; 
| Ma in mezzo al cor conſerverò ſcolpita 
Fe, | L' immagine di lui finche avro vita. 
lat | No, non vedranno mai 
id, Cambiar gli affetti miei 
yet [ Duet lumi, onde imparai 
xit. | A foſpirar d 
| Quel cor che gli donai 


Più chieder non potrei, 
Ne chiederlo vorrei 
. Ses'e Io poteſfi ancor. 
3 SCE N A II. 
| Valentiniano, e V, aro, indi Maſimo. 
val. Varo, qui rieda il FLOPS... Aſcolta 
E 2 Biponi 


aT To III. 


Diſponi i tuoi pid fidiz e ſe al mie fianco 
Ezio non è; ſe io non gli ſon di guida ; 
A Quando uſcir lo vedrai, fa che s' uecida. 
Mas. Signor, per opra mia 
Il tumulto ceſſo. Val. Many, oh oo 
Neceſſario mi ſei! 
Mas. Spiegati. Val. In breve | 
| Ezio qui giungerà; ſe a queſto ll. 
Della clemenza mia s' oſtina audace, . 
Un momento di vita | 
Pit laſciargli non voglio. Il mio comanda 
Varo deve eſeguir. Mas. D' E240 la morte 
A tuo piacere affrettae 
Roma l' applaude; ogni fedel p aſpetta. 
Val. Tu torna, amico, a preparar le ſchiere 
| Al deſtino del reo. Mas. Vado. [Si finga 
Una pieta, ma mendicata.] Avguſto, 
Io ſento che l' orrore e la minaccia 
Di caſtigo, di morte 
NI. fanno impietoſir. In Ezio io YG 
Un traditor, è ver; ma pur mi deſta 
Un palpito improviſo z 
7 La cagion ne ricerco, e non la trovo. 
Che fara, giuſti Dei! queſto ch* io provo? 
Non ſo d' onde viene 
Quel tenero affetto ; 
Quel moto che ignoto 
Mi naſce nel peito, 
Duel gel che le vene 
Scorrendo mi va. 


SC EN A UI. 
Valentini ano, indi Ezio incatenato, dopo Fulvia. 
Val. Eccolo. Qual fierezza! Ez. Io gia credeva 
F Dal carcer mio chiamato - 

D' incaminarmi ad un ſupplicio ingiuſto, 
Ma ne incontro un peggior, rivedo Auguſto. 
| . [Che ae. e a noi 


36 


Pit 


A C T: m. 37 
Max. Kir, 7 have 3 the kunt. „ 
Val. *Tis you 1 wanted, Marinus. 
Max. Declare your mind, Pg 1 * 
Val. #tius is coming in a ſhort time to this place. 
If the exceſs of mercy ſhiwn him ſtill Should Jind 
the guilty wretch intratigble, be ſhall not live a 
moment longer. Varus will execute m orders. 
Then return, my Friend, return guietly to the Sol- 
diers, and prepare them to hear the. criminaPs death. 
Max, I myſelf thought of it before-hand, and Atius 
now may die whenever you pleaſe, for Rome applauds - 
you, and your faithful ſubjetts now all demand it. 
Val. Return then, my friend, to diſpoſe the Soldiers 
to receive the news of his death. 
Max, . 1 go—Ab let me feign a falſe compalſio on. Laſid - 
1 feel. my ſovereign, that the dread and ware of 
Puniſhment and death would Hake my Peadineſs, 
perceive in a traytor Atius, it is irue, but 1 
his fate greatly diſturbs my repoſe. I ſeek in vain 
the ſecret cauſe of my inward troubles. Ab reveal 
* it to me ye powers above. | 
I Knew not whence this tender paſſion 
ſprings, . whence this ſtrance agitation 
that is raiſed in my breaft, this chilling 
that runs thro* my, veins. 


| .S C:EMN EK FEE 
Valentinian and then Xctius.in chains, afterwards 
Fulvia. YT . T7 

Val. Behold his haughty looks! __ 

Fc. Being called from my priſon, I thought an Pe | 
death was near at hand for me, but here I meet 
with a far greater evil, ihe preſence of Auguſtus. 

Val. Raſb man! laſide. 
Atius, no more let's talk of Barrel here, Now 
1 entreat you friendly to diſcloſe the wicked plot. 

E. Farewell, Auguſtus, If you have no more to ſay, 

T to my gloomy cell return once more. 


; ol a0 uot KNEW. Wa 2m T0119 18 offs 
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_ A of T ul. 

Et. 1 gueſs it liberty, life, the friendſhip of Augy- 
Aus, and the | — { poſſeſſion of ny | bf deve; 0 
theſe you will grun me. 

3H You do nat think of a far. * e, v bee 
"that 85 Preſent... 

Fulvia !.- 

11 What do you want of B,; beret | 

Val. Her lence and Attention, 

5 Bit on tobkt” kern, mu 7 Ave this 28 ? 


Liuili 15 demanded, and this is b more than 


"that you how "Jifcloſe be whole Aan, that I may 
le bereafter Free from fear. I 
Farewell my life ! Ell gee 1% * WIRE, 
Val. And ſball I bear it 1 [afide. 
.. 
Val. Hear-me - an Would you le Fabia who 
y fo much loves you ?' Speak, © are my words then ſo 
; e hal ſuch a . as ou, Jhould 
© dare 10 ſcorn them ? . 
Et. Tou talk. not to me when you uſe that language. 
Il. Hab . I reſolve then, guards 
Ful. 128 rf my Lord, let your vengeance fall upon 


my: 
Val. 2 "will You not be A 5 400 the priſoner. 
Et. Hows this !. | 
Ful. What do I fee!" : wy 
Val. I am convinc d at laſt that you are gui. 
Go, Fulvia now is yours and you are free. 
Ful. Happy mee 
At. *Tis now, my ſovereign, J am firſt todfrunded, 
v and bluſh at even of my baughiineſs : fuch a gene- 
ron, 21. 5 
Val. Be gone; von foon will know me Better. 
E. Your mercitul hand to me now reſtores my 
| life, my pe and my 2 of Ma. 


AT TO III. 


Pid d' odio non ſi parli. II reo diſegno | 
, Spiegami, te ne prego. n Auguſto, addio. 
'all Se altro a dirmi non hai, 
7 6 Torno alla mia prigion, CY þarlai, 
bald Val. Ma non fai quel che t W Ex. Io me 1 
| figuro. | 

La Libertà, la vita, il primo Aretto, 

E l' amiſtà & _ Auguſto i doni ſono. 
val. Ma non penſi al maggior. Vedi qual dono. 
re? Ez. Fulvia! Ful. Da me che vuol | F 
han Val. Che aſcolti, e taccia. „ 
may x. & qual. prezzo pero mi fi. ebe 5 ; 
| D' efferne poſſeſfor? Val. Altro non bramo, 

- Che un' ingenuo parlar; accid non viva W 


fide. Ceſare pid co? ſuoi timori intorno. | 
ry Ez. Addio, mia vita: alla prigione io torno. 

ho l. E il ſoffro 2j Ful. IAbime ! ) 

en ſo Val. Senti : e laſcier ta v uo! 

Hould Fulvia, che tanto all' amor tuo get 

A Farla; intendi; ſon tali i detti miei, 

uage. The un reo, come tu om, debba, None 25 


* + © +4 


| * 53 Lag, 
ſoner, was 5 ſdegno tuo contro at me 4 e 3 
Val. Nè puoi tacere ? II prigionier ft e. 2 
El Ex. Come !] Ful. [che veggio I 
Mtleſs. * Al fine, Ezio, conolco, _ © 
N 1 Che innocente tu E 
5 '" Vanne, Fulvia & gia tua. Libero or- ſei. 
unded, I [Felice mel] Ez. La prima volta S queſta 
2 gene- Ch' io mi confondo; e che del alto“ mig 
| 5 Ceſare, arroffiſco 3 e tanto dono. . 
7 1405 Ezio, vi put -* conofcerai qual ſono. 
es my Ez. Mi dona, ini rende EL 


mind. N Quell alma pietoſa 
3 Fra liete vicende 
| Let 1 La vita, la ſpoſa, 


La pace del cor. 


49. Foy WM” AT TO Hs 
Y | Si ſcorda Þ ds oth 2 


eee Ai indi 22 ner dopo Oui 


Pal. IVa pur: ten ' avvedrai,]. Ful: Laſcia, che 
= nh Heb 5 gl 
| quella a a mano un bacio im rima. 
val. Nd, A Attendi prima, . 
Che il don compito ſia. Varo, eſeguiſti ? 
Ma. Ezio mort, Ful. Come che diei | ö 22240 Al 
| varco 
L' atteſero i ſuoi gar.” 1 ſen COVEY 
8 vide, ſoſpiròè, cadde fra RR 
Ful. Infelice mio ſpoſo.! Oh Dio! Mi moro. 
On. Liete novelle, Auguſto. Ezio & innocente 
Pal. Come! On. L' empio . 
Nelle mie ſtanze io ritroyai celato 1 
SG vicino a morir. Dal labbro ſuo 
Udii, ch! Ezio è innocente. Val. E P ante, 
Che gli commiſe il colpo | 
Almen ti paleſo? On. Volea ſpiegarlo.; | 
E F alma fuggitiva egli raccolfe,; ; 


- C 4 * 


Ma Þ eſtremo ſoſpiro il nome inyolſe. * 5 
Val. Oh, ſvenpura! Oh, periglio! Ful. Ot di, 
tiranno, 


8. era inſido il mio ſpoſo? ? 'Or chi K vita, 
Empio, gli rendera? On. Fulvia, che dici? 
Ezio mori? Ful. Sl, en Oy lass 
Dal barbaro e r 


„ 1 1 Placato regnante ? 73 
7 D' un anima Ane 152 
1 | . . in ener. 
2 Sas F 1 a wr | 12 W 0555 1 % 
8 C E N Fe W. ! 


PP 


A 0 F III. 8 257 
et! my appeaſed ſovereign forget e 


2 = \ ' boldneſs which a rn love In- 


tus Exit. 
SCE N E | 


Valentinian and Fulvia, then Varus and en 


and afterwards Honoria. 


Val, Go they ; 250 wilt ſoo be Aebi of thy m. 


fate. [Aſide. 


Pul. Ab! 1 me Ly 5 Your facred hand With ir an. 


„ 


Por. 

Val. Ne, Filiz. ub, wait firſt or greater Com 
Varus, have you obeyed * orders? 1 

Max. tins is dead. 

Ful. How's this? What ſay 8 

Var. The guartls beſet bim in rb avenue, wil as he 
paſt they 1882 him zo the heart. He figb'd, and 


fighing Tal. © 


Ful. My unbappy huſband ! O heavens I die. 
Hon. 2 tidings, Cæſar. 8 tins is innocent 


at laſt, _ h | 

Val. How's this? 

Hon. The withtd villain was bid in my apartments. 
He declar'd to all, as his laſt moments approach a, 
' that Alius is not guilty. | 

Val. Did he at laſt diſcover the Traitor that com- 
miſſion'd him to kill me? | 

Hon. He was going to do it, and 7M this purpoſe be 
collected togetber all his drooping ſpirits ; but yet 
bis laſt" gaſp ſinking the Words, the dying wreich 
could not expreſs the traitor” s name. 

Val. O misfortune! O danger ! 


Ful. Now, tyrant, tell me if my lord was guiliy ! Who 6 : 


now ſhall give him back the life he bas loſt ? 
Hon. What jay you, Fulvia? I Atius dead? 
Ful. Yes, princeſs. Ab; fly, fly, from that moſt in- 
human monſter — 
A | F Hon, 


. 
* TE X WI l . [ 
* oy > © = 7 7 L —_— = 1 Cab a * r 
_ = nan 44. TIE "4. Ce, r 9 wy — b = J 
r n "Bb r Ne: 3 ol —* EDS ; 
4 x os þ r 
; n x p 1 9 * 5 * SEN » * ws + 
2 k * 5 3 x q 
k . A = 
1 
: -, Tm 


42 1A 5 'T 4 I. 
Hon. O thou derberien 1 | Cou'd'f thou order this? | Oy. 
Val. Inſult me 7 aria. 1 know Tue err'd. Val. 
Give me your Ee advice. 
Hon. Now yen want advice of me. Tf by your own 
ag. your ruin was brought on. you, think: now your- 
ſelf how you can 1 ind a remedy. .. 2 
vA. Whom note ſhall ¶ believe 7, friend? ? ion Val. 
now ſhall 1 miſtruſt ? Whereer 1 turn lſem | 
. danger. . [Exit . 
Ful. What ſudden "chill ſeizes now 1 ſenſes 3 de- Ful. 
priues me of the. 1 and congeals my heart 
What do I ſce, 52? Altius 'my love be- 
fore me? Ah merci 274 Auguſtus | IE ibis the re- 


compence you give 10 his exceſt of fidelity, and 10 0 

. your defender ? Thou. wandering ſhade of my be- 
ev pouſe, why. doſt thou 7 rag here around me ? S 
1 i 5 a juſt revenge thou wiſheſt, beaven will C 
grant it to thee, and curſe the tyrant 'wretch. Com- R 
plain no more, my love, but depend on 85 We 0 
ne, and depart. © 5 P. 
8 D 
e „Then monſter of 3 5 fall is near. 1. 
dee wretched, me! I am miſerable, and Al 
find none to pity, me. Thou cruel ty- ] I. 
rant. But Heaven will Ease my! Or 
* K n of bh it: Ve 
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07. Aveſti tanto cor, e, inumano ? 
Val. Non m' inſultar. Io lo conoſco, errai. 
Il mio timor conſiglia. On. Ora conſigli 
Tu pretendi da me? Se foſti lolo 
A fabbricarti il danno; 
Solo al riparo tuo peda, 0 tiranno. [ Parte, 
2 Di chi temer? Di chi fidarmi ade ſſo? 
Per tutto ove mi volgo,.i io ſono oppreſſo. 
en fe. 
Bl. Qual improviſo gelo a 
Tutti m' ingombra.i ſenſi . 
Toglie agli occhj la luce, e il cuor, mm} 
'_ - -agghiaccia ? 5 
Che vedo, oh Numi!  Ezio, il 1 mio bene to, 
in faccial 
Spietato Auguſto !, Come | 
Queſta mercede, oh Dio! | _ 1 
Rendi a chi ti difeſe, e a tanta fede 7, TIP; 
Ombra inſepolta dell eſtinto ſpoſo 
Perchè qui reſti? Forſfe 
Della vendetta mia vago tu r 5 1 8440 
I giuſtiſſimi Dei Fry 195 
Ah ! del tiranno tuo rarda, ma i giuſta 02 
La vendetta faranno. | 14230 
Ombra dell idol mio pid non lagnarti, | 
Vendicato. ſaral : , credtv, e e. Parti: Ettin A 
Tiranno, , cad ra, 
 Moſtro di crudeita 4d) 201 £1 i 6 
Sen ſpoſa infeliges icons (110 501 5 
Che ſmanio, che peno, V 
Ne trovo chi almeno \- Gig ne 
Ne ſenta pieta „ e034 ern 
Tiranno crudeles ,. 
Ma il cielo il mio. Jpsfo + 
Sapra vendicar. 
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D. morte's vendetta ar C7 1 

' Oppreſſa mi ſents ; 

E qualche momento 

—  . Parrei reſpirar. 
a BO 8 CENA Ultima. 
Corte del Palazzo.”  ' 

Vengons tombattends le guardie imperiali co“ ſallevati. 


Valentiniano eſce ſenza manto difendendoſj da due 
congiurati, poi Maſſimo, indi. Fulvia, dopo Ezio con 


Varo, ed in fine Quarta, e popolo. 
Val. Ah, traditori ! Amico,. 
Soccorri il tuo ſignor. Ma.. Fermate; io voglio 
II tiranno ſvenar. Ful. Padre, ahe dare ? 
Maſ. Finſi fin ora aſſai. 
Ceſare morira. * Ex. Ceſare viva, 
Ful. Ezio! Val. Che veggio? | 
Maſ. Ah forte !] | On. E ſalvo Auguſto 2 | 
Val. Vedi chi mi ſalvò. Ex. Permitte il cielo 
Per zelo, e per pietà di Varo amico, 
Che tu debba i tuoi giorni: 
Ceſare, a queſta mano, 
Che credeſti infedele. Or ſe ti reſta 
Per me qualche dubbiezza in mente atcolta, 
Eccgmi prigioniero/un* altra volta. 
Val. Anima grande! In queſto ſen riceyi 
Della mia tenerezza un pegho eterno, 
Eccoti la tua ſpoſa. Onoria lieta 
La tua man generoſa a Fulvia cede. 
On. E poco il ſacri io a tanta fede. 
Ex. Concedi adeſſo, Auguſto, 
La ſalvezza di Varo, 37 
Di Maſſimo la vita a. noftri prieghi. 


e. A tanto interceſſor nella fi nieghi. 
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Alas! I fink under my eagerneſs 
for death aadQevenge, and cannot 
enjoy a moment's repoſe. Exit. 
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The imperial, court-yard 

e120 wan 3 P. * 5 eunly th 21D | 
The imperial guards enter the court-yard, and 
combat with the mutineers. Valedtinian enters 
without his robe, defending litnfelf againſt two 
of the conſpirators, and then Maximus and Ful- 
via, and afterwards ZEtius, Varus, 'Hoaorſa, 2 

pulace and ſoldiers. | 


Val. Ab traitors !—haſte, my friend, and aid your 
Prince. | a 


Max. Stand where you are. I mean to kill the tyrant. 
Ful. What would my father ? | 


Max. I've long enough diſſembled. Ceſar now ſhall die. 
oo | Let Cæſar live. 
Ful. Aus ! | 
Val. hat do I ſee? | 1 
Max. O curſed fortune ! ; 
Hon. Is Auguſtus ſafe? +» 
Val. See who preſerv'd ne. ; 
At. Heaven permits to-day that my hand Cæſar ſhould 
ore Bis life. If ftill you're doubtful of my loyalty, © 
hebold me now once more your priſoner. © | 
Wal. Heroic ſoul ! Come to my boſom ! and in my em- 
| braces receive a friendly mark of tender love. Be- 
Bold your bride ; and you with joy, Honoria, reſign 
| your generous hand to-Fulvia's right, «#4 
Hon. *Tis 4 ſmall ſacrifice for ſo much merit. 
Et. O grant, Auguſtus, to our humble prayers in- 
demnity to Varus, life to Maximus. © | 
Val. Prue no reſuſals for ſuch interceſſors, 
1 he 
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Nox & pm .., 
Non è ſpietato; 2 
Ma zutto in giubib 07 
| Canęia il dolor. 4 


Quando parea 
f 2 Via pit tiranno, 
| Grunge Sato 
Quel giprno amatoz 
A tuttt il r, 
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i Segue il ballo, rappreſentante Le Nozzs Cingi, , 
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